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Nojis vous rendons grâces

«le tous vos bien laits, ô Dieu

tout-puÎHsniit, <iui vivez et ré

A<iiML.s tibi giatiaH, ornwi

potcns Deua, pro uiûvcrsis

heneficiis tnis, qui vivis et

gîiez dans les siècles tk'B siècles.
I
régnas in sjocula siuculoruni.

V. Kyrie eleison, u. Ohriste eleison.

V. Kyrie eleison. Pater noster.

V. iSit nomen Domini benodictum.

K. Ex hoc nunr, et usque in Sîoculuni.

V. lletribuere dignare, Domine omnibus no>)is bona facien-

tibus propter nomen tuum, vitam }«ternain. Amen.

Prière pour les Défunts.

FiDELiuM animas, per mlse-

ricordiam Dei, requicscant in

pace. Amen.

Que les âmes des fidèles

défunts reposent en paix, par

la miséricorde de Dieu. Ainsi-

soit-ii.

Offrande de la récrcation.

Mon Sauveur et mon Dieu, nous vous offrons la récréation

que nous allons prendre à présent pour satisfaire à l'obéissance,

et dans l'intention de nous rendre plus propres pour vous

mieux servir ensuite; nous vous supplions très-humblement

de garder nos cœurs et nos langues des défauts auxquels nous

sommes sujettes, et qu'il vous plaise de nous tenir dans 1 esprit

de modestie chrétienne afin de donner à nos compagnes 1 édi-

fication et le bon exemple que nous leur devons, afin que vous

en soyez glorifié. Sainte Vierge, obtenez-nous cette grâce de

votre divin Fils; Saints Anges, priez pour nous, et no nous

laissez pas oublier la présence de Dieu, et tout ce qui est de

notre devoir. Ainsi soit-il.

Salve Regina, Mater misericordia3, vita, dulcedo, et spes

nostra, salve. Ad te clamamus exules filii Evae : ad te suspi-

ramus gementes et fientes, în hac lacrymarum valle. Eia

ergo, advocata nostra, illos tuos miséricordes oculos ad nos

converte ; et Jesum benedictum fructum ventris tui. nobis post

hoc exilium ostende. clemens, ô pia, ô dulcis Virgo Maria !


